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Verwendungszweck
Die Adapterkappe dient der sicheren Adaption einer S-Monovette®

Produktbeschreibung
Der Adapterkappe besteht aus Kunststoff und wurde speziell für den Anschluss einer S-Monovette®

S-Monovette®

Hinweis: Die Adapterkappe ist für Vakuum-Kanülenhalter mit einem Durchmesser größer 17,9 mm geeignet.

Sicherheits- und Warnhinweise

Lagerung

Einschränkungen

Die S-Monovette®

Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH.

®

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Adapterkappe für S-Monovette® DE 
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DE 

Blutentnahme mit der Adapterkappe

GEBRAUCHSHINWEIS DER S-MONOVETTE® BEACHTEN: ANWENDUNG MIT DER VAKUUMTECHNIK. 

Vor der Blutentnahme mit der Vakuumtechnik die S-Monovette® vorbereiten (Vakuum wird frisch erzeugt): mit der Kolbenstange den Kolben bis zum S-Monovette®

Dann wird die Kolbenstange abgebrochen 

Adapterkappe auf die Schraubkappe der zu verwendenden S-Monovette®

® in den Vakuum-Kanülenhalter 

S-Monovette®

 – 
S-Monovette® inklusive Adapterkappe aus dem Vakuum-Kanülenhalter herausziehen (Diskonnektion)  und im Fall einer 

®

der vollständigen Blutentnahme alle Proben mit Antikoagulanzien behutsam mehrmals über Kopf schwenken! 

Adapterkappe von der Schraubkappe der S-Monovette®

Klick

Knack
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DE 

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Verwendbar bis

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Entsorgung

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Intended use
®

Product description
® ®

Safety information and warnings

Storage

Limitations

®

Collecting and handling specimens

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY.

®

Instructions for Use – SARSTEDT Adapter cap for S-Monovette® EN 
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EN 

Blood collection with the adapter cap

FOLLOW THE INSTRUCTIONS FOR USE OF THE S-MONOVETTE®: USE WITH THE VACUUM TECHNIQUE. 

® ® and allow it to snap into 

Put the adapter cap on the screw cap of the S-Monovette®

® into the vacuum needle holder until 

The S-Monovette®

 – 
Disconnect the S-Monovette®

®

®

Click

Snap
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EN 

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Manufacturer

Disposal

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

®

S-Monovette®

®

®

® BG 



9

BG 

®

® ®

®

®

S-Monovette®

 – 
®

®

®
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BG 

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

Popis produktu
® ®

®

®

Návod k obsluze – Redukce pro zkumavku S-Monovette® SARSTEDT CS 
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CS 

®

® ®

pístnici odlomte 

®

®

®

 – 
®

®

®
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CS 

 in vitro

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Adapterhætten anvendes til sikker tilpasning af en S-Monovette®

Adapterhætten består af plast og er specielt udviklet til at tilslutte en S-Monovette® ®

Begrænsninger

Brug S-Monovette®

LÆS HELE DETTE DOKUMENT.

Alle påkrævede S-Monovette®

Brugsanvisning - SARSTEDT adapterhætte til S-Monovette® DA 
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DA 

Blodprøveudtagning vha. adapterhætte

OVERHOLD BRUGSANVISNINGEN FOR S-MONOVETTE®: ANVENDELSE MED VAKUUMTEKNIKKEN 

® (frisk vakuum dannes): stemplet trækkes ved hjælp af stempelstangen til S-Monovette®

Derefter knækkes stempelstangen af 

Adapterhætten sættes på skruehætten på den S-Monovette®

®

S-Monovette®

 – 
Træk S-Monovette®

®

Fjern adapterhætten fra S-Monovette®

Klik

Knæk
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DA 

Varenummer

Batchbetegnelse

Mindst holdbar til

In-vitro-diagnostik

Ved genbrug: Risiko for kontaminering

Producent

Fremstillingsland

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

®

®

®

®

® EL 
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EL 

®

® ®

®

S-Monovette®

®

 – 
®

®

®
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EL 

In-vitro

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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El tapón adaptador se utiliza para adaptar de forma segura una S-Monovette®

Descripción del producto
®

S-Monovette®

Almacenamiento

Limitaciones

La S-Monovette®

Extracción de la muestra y manipulación

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO.

Material de trabajo necesario para la recogida de la muestra
®

Instrucciones de uso – Tapón adaptador SARSTEDT para S-Monovette® ES 



21

ES 

Extracción de sangre con el tapón adaptador

OBSERVE LAS INSTRUCCIONES DE USO DE LA S-MONOVETTE®

Prepare la S-Monovette® ®

®

® preparada en la campana de 

La S-Monovette®

 a 
Tire de la S-Monovette®

®

Tire del tapón adaptador para separarlo del tapón de rosca de la S-Monovette®

Clic

Crac
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ES 

Fecha de caducidad

Producto sanitariopara diagnóstico in vitro

En caso de reutilización: Peligro de contaminación

Fabricante

País de fabricación

Eliminación

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Adapterkork on kasutusel süsteemi S-Monovette®

® ®

Märkus. Adapterkork sobib vaakum-kanüülihoidikule, mille läbimõõt on suurem kui 17,9 mm.

Hoiustamine

Piirangud

Kasutage adapterkorgiga süsteemi S-Monovette®

LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

Kõik vajalikud verevõtusüsteemid S-Monovette®

® ET 
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ET 

Vereproovi võtmine adapterkorgi abil

®

Enne vaakumtehnika abil vereproovi võtmist valmistage süsteem S-Monovette® ette (vaakum tekitatakse värskelt): tõmmake kolb kolvivarda abil kuni süsteemi S-Monovette® põhjani ja laske sellel kuuldavalt 

Pange adapterkork kasutatava süsteemi S-Monovette®

®

Süsteem S-Monovette®

 – 
Tõmmake süsteem S-Monovette®  ja 

®

võtmise lõpetamist keerake kõiki antikoagulantidega proove mitu korda hoolikalt üles-alla! 

Tõmmake adapterkork süsteemi S-Monovette®

Klõps

Naks
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ET 

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

In vitro diagnostikavahend

Taaskasutamise korral: Saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

Jäätmekäitlus

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

Description du produit
®

S-Monovette®

Stockage

Restrictions

Utilisez la S-Monovette®

VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

®

Mode d’emploi – Bouchon adaptateur pour S-Monovette® SARSTEDT FR 
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FR 

VEUILLEZ VOUS CONFORMER AU MODE D'EMPLOI DE LA S-MONOVETTE®

® ®

Placez le bouchon adaptateur sur le bouchon à vis de la S-Monovette®

®

La S-Monovette®

 – 
Retirez la S-Monovette®

®

Retirez le capuchon adaptateur du bouchon à vis de la S-Monovette®

Clic

Clac



28

FR 

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d'emploi

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Élimination
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Adapterska kapica olakšava prilagodbu epruvete S-Monovette®

®

epruvete S-Monovette®

Kod uporabe S-Monovette®

Materijal potreban za uzimanje uzoraka

Sve potrebne S-Monovette®

Uputa za upotrebu – SARSTEDT Adapterske kapice za epruvete S-Monovette® HR 
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HR 

®

Prije uzorkovanja krvi vakuumskom tehnikom pripremite epruvetu S-Monovette® (vakuum treba uspostaviti neposredno prije postupka uzorkovanja krvi): povucite klip do dna S-Monovette®

®

®

S-Monovette®

 – 
S-Monovette®

®

antikoagulansima oprezno više puta promiješajte preokretanjem! 

Adaptersku kapicu skinite sa S-Monovette®

Klik

Klak
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HR 

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

In-vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: Rizik od kontaminacije

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

® ®

Az adapterkupakkal ellátott S-Monovette®

OLVASSA EL VÉGIG EZT A DOKUMENTUMOT.

®

® HU 
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HU 

VEGYE FIGYELEMBE AZ S-MONOVETTE®

® ®

®

®

®

 – 
®

®

®

Katt

Reccs
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HU 

Lejárat napja:

In-vitro

Olvassa el a használati utasítást!

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Destinazione d'uso
Il tappo adattatore serve ad adattare in modo sicuro una S-Monovette®

Descrizione del prodotto
®

S-Monovette®

Precauzioni generali: Indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dal sangue e dalla possibile esposizione a materiale del campione potenzialmente infettivi e a patogeni 

Limitazioni

Utilizzare la S-Monovette®

LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il prelievo del campione

Tutti i sistemi di prelievo ematici S-Monovette®

Istruzioni d’uso - Tappo adattatore per S-Monovette® SARSTEDT IT 
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IT 

Prelievo ematico con tappo adattatore

RISPETTARE LE ISTRUZIONI D’USO DELLA S-MONOVETTE®: UTILIZZO CON TECNICA SOTTOVUOTO. 

Prima del prelievo ematico con la tecnica di sottovuoto preparare la S-Monovette® ® e farlo scattare in modo 
udibile

Posizionare il tappo adattatore sul tappo a vite della S-Monovette®

®

La S-Monovette® con tappo adattatore si disconnette dall’ago (di sicurezza) staccandola dal supporto per ago sottovuoto 
di prelievi multipli ripetere i passaggi  – 
Staccare la S-Monovette® con tappo adattatore dal supporto per ago sottovuoto (disconnessione) 

®

Togliere il tappo adattatore dal tappo a vite della S-Monovette®

Clic

Tac
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IT 

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Designazione della partita

Usare entro

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: Rischio di contaminazione

Produttore

Paese di fabbricazione

Smaltimento

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)



KO 



KO 



KO 

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

Produkto aprašymas
® ®

Laikymas

„S-Monovette®

Visi reikalingi „S-Monovette®

®“ adapterio dangtelis LT 
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LT 

®

® ®

®

®

„S-Monovette®

pakartotinai pakartokite  – 
Ištraukite S-Monovette®

®

®

Spragt
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LT 

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai

Gamintojas

Pagaminimo šalis

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

Produkta apraksts
® ®

S-Monovette®

®

® LV 
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LV 

®

® ®

tiek nolauzts 

®

®

S-Monovette®

 – 
S-Monovette®

®

®

Klik

Knak
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LV 

Produkta numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Gebruiksdoel
De adapterhuls wordt gebruikt voor de veilige aanpassing van een S-Monovette®

De adapterhuls is gemaakt van kunststof en werd speciaal ontwikkeld voor de aansluiting van een S-Monovette® ®

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

HIV

Bewaren

Beperkingen

Gebruik de S-Monovette®

Monsterafname en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG.

Benodigdheden voor de monsterafname
®

® NL 
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NL 

Bloedafname met de adapterhuls

®

® voor (het vacuüm wordt vers gegenereerd): trek met de zuigerstang de zuiger tot aan de basis van de S-Monovette® en laat hem 
hoorbaar vastklikken 

Plaats de adapterhuls op de schroefdop van de te gebruiken S-Monovette®

® in de vacuümnaaldhouder 

De S-Monovette®

 – 
Trek de S-Monovette® inclusief de adapterhuls uit de vacuümnaaldhouder (loskoppelen) 

®

Trek de adapterhuls van de schroefdop van de S-Monovette®

Klik

Knak
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NL 

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

Voor in-vitro diagnostiek

Niet in het zonlicht bewaren

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Bruksformål
®

® ®

Begrensninger

S-Monovette®

®

Bruksanvisning - SARSTEDT adapterhette for S-Monovette® NO 
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NO 

Blodprøvetaking med adapterhetten

TA HENSYN TIL BRUKSANVISNINGEN FOR S-MONOVETTE®: BRUK MED VAKUUMTEKNIKK. 

® ®

Sett adapterhetten på skrukappen til S-Monovette®

®

S-Monovette®

gjentas trinnene  - 
Trekk ut S-Monovette®

®

Trekk ut adapterhetten fra skrukappen på S-Monovette®

Klikk

Knekk



52

NO 

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

In-vitro

Overhold bruksanvisningen

Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon

Produsent

Produksjonsland

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Przeznaczenie
®

Opis produktu
® ®

Przechowywanie

Ograniczenia

S-Monovette®

®

® SARSTEDT PL 
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PL 

Pobieranie krwi z wykorzystaniem zatyczki z adapterem

®

® ®

®

®

S-Monovette®

–
S-Monovette®

®

®
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PL 

Oznaczenie partii

in vitro

Producent

Kraj produkcji

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

Descrição do produto
®

S-Monovette®

Armazenamento

Utilize o S-Monovette®

Amostragem e manuseamento

LEIA ESTE DOCUMENTO POR COMPLETO.

Materiais necessários para amostragem

Todos os sistemas de colheita de sangue S-Monovette®

Instruções de utilização – Tampa de adaptador para S-Monovette® SARSTEDT PT 
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PT 

Colheita de sangue com a tampa do adaptador.

CONSULTAR AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO DO S-MONOVETTE®

® ®

®

® preparado no suporte da 

O S-Monovette®

 – 
Retire o S-Monovette®

®

Retire a tampa do adaptador da tampa roscada do S-Monovette®
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PT 

Prazo de validade

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabricação

Descarte

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

Descrierea produsului
®

S-Monovette®

Depozitare

®

Material de lucru necesar pentru prelevarea probei
®

® SARSTEDT RO 
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RO 

Recoltarea de sânge cu capacul adaptor

®: UTILIZARE PRIN TEHNICA CU VID 

® ®

audibil 

®

®

Tubul S-Monovette®

 – 
®

®

®

Clic
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RO 

Denumire lot

Diagnostic in-vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare

A se depozita într-un loc uscat

Eliminare

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

® ®

®

®

® RU 
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RU 

®

®

S-Monovette®

®

S-Monovette®

S-Monovette®

 – 
®

®

®
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RU 

 in-vitro

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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®

®

S-Monovette®

Obmedzenia

S-Monovette®

®

® SK 
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SK 

®

® ®

®

®

®

 – 
®

®

®

Klik

Prask
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SK 

 in-vitro diagnostike

Uchovávajte v suchu

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Namen uporabe
®

Opis izdelka
®

S-Monovette®

Epruveto S-Monovette®

V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Vsi potrebni sistemi za odvzem krvi S-Monovette®

® SARSTEDT SL 
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SL 

®: UPORABA Z VAKUUMSKO TEHNIKO 

Pred odvzemom krvi z vakuumsko tehniko pripravite epruveto S-Monovette® ®

®

® potisnite v vakuumski nosilec 

Epruveto S-Monovette®

–
Epruveto S-Monovette®  in v primeru varnostne 

® takoj po odklopu iz vakuumskega nosilca kanile enkrat obrnite za 180 stopinj in po 

®

Klik

Klak
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SL 

Številka izdelka

Uporabno do

In-vitro diagnostika

Pri ponovni uporabi: Nevarnost kontaminacije

Proizvajalec

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)



71

®

® ®

Viktigt

S-Monovette®

LÄS IGENOM DETTA DOKUMENT I SIN HELHET.

®

Bruksanvisning – SARSTEDT adapterhylsa till S-Monovette® SV 
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SV 

Blodprovstagning med adapterhylsan

BEAKTA BRUKSANVISNINGEN TILL S-MONOVETTE®: ANVÄNDNING MED VAKUUMTEKNIK. 

® ®

®

®

S-Monovette®

 – 
Dra ut S-Monovette®

®

efter helt avslutad blodprovtagning! 

®

Klick
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SV 

Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till

In-vitro-diagnostik

Läs bruksanvisningen

Vid återanvändning: Kontamineringsrisk

Tillverkare

Tillverkningsland

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
ฝาปรับใช้สําหรับการปรับ S-Monovette® ให้เข้ากับที่จับหัวเข็มสุญญากาศอย่างปลอดภัยสําหรับการเจาะเลือดจากเส้นเลือดดํา ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรท่ีได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วและบุคลากรในห้องปฏิบัติการเท่านั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
ฝาปรับทําจากพลาสติกและได้รับการออกแบบมาเป็นพิเศษสําหรับการเชื่อมต่อ S-Monovette® เข้ากับที่จับหัวเข็มสุญญากาศโดยเฉพาะ ฝาปรับมีขนาดเท่ากับฝาเกลียวของ S-Monovette® พอดี ฝาปรับเป็นผลิตภัณฑ์แบบใช้ครั้งเดียว 

หมายเหตุ: ฝาปรับนี้เหมาะกับที่จับหัวเข็มสุญญากาศที่มีเส้นผา่ศูนย์กลางมากกว่า 17.9 มม.

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสวัสดุตัวอยา่งที่อาจแพร่เชื้อโรคได้และเชื้อโรคที่ติดต่อทางเลือด

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจทั้งหมดและอุปกรณ์เจาะเลือดที่แหลมคม (หัวเข็ม) ตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาลน้ันๆ หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรงหรือได้รับบาดเจ็บจากการถูกเข็มทิ่ม ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรค
ติดต่ออื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ผลิตภัณฑ์นี้มีไว้สําหรับการใช้งานคร้ังเดียว ทิ้งวัตถุแหลมคมทั้งหมด (หัวเข็ม) ที่ใช้ในการเจาะเลือดลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสม

4. หากเก็บตัวอยา่งเลือดทางสายน้ําเกลือ (IV) ต้องตรวจสอบให้แน่ใจวา่ได้ล้างทางเขา้เส้นเลือดเรียบร้อยดีแล้ว (=เอาน้ําเกลือออกให้หมด) อยา่งถูกต้องตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล ก่อนที่จะทําการเก็บตัวอยา่งเลือด การล้างทางเข้าเส้นเลือดอยา่งถูกต้องจะป้องกันไม่ให้ผลการวิเคราะห์ผิดพลาด

5. ทิ้งหัวเข็มและอุปกรณ์เสริมสําหรับการเจาะเลือดรวมทั้งฝาปรับที่ใช้แล้วและมีการปนเปื้อนลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสม

6. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

การเก็บรักษา
เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

ข้อจํากัด
ฝาปรับนี้เหมาะกับที่จับหัวเข็มสุญญากาศท่ีมีเส้นผา่ศูนย์กลางมากกว่า 17.9 มม.
S-Monovette® ที่มีฝาปรับใช้ได้กับการเจาะเลือดด้วยเทคนิคสุญญากาศเท่านั้น

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียด

วัสดุที่ต้องใช้ในการเจาะเลือด

1. ระบบการเจาะเลือด S-Monovette® ทั้งหมดที่ต้องใช้

2. ที่จับหัวเข็มสุญญากาศ หัวเข็ม (นิรภัย) ที่เขา้กัน และฝาปรับ

3. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

4. สติกเกอร์สําหรับการระบุตัวผู้ป่วย

5. อุปกรณ์ฆา่เชื้อสําหรับทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด (การเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับดา้นการฆ่าเชื้อในการเจาะเก็บตัวอยา่งของสถานพยาบาล) ห้ามใช้สารทําความสะอาดที่มีแอลกอฮอล์ หากต้องการนําตัวอยา่งไปใช้ในการทดสอบแอลกอฮอล์ในเลือด

6. สําลีก้านแบบใช้แล้วทิ้งที่แห้งและปลอดเชื้อ

7. สายรัด

8. พลาสเตอร์หรือผา้พันแผล

9. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย

คําแนะนําในการใช้งาน – ฝาปรับสําหรับ S-Monovette® ของ SARSTEDT TH 
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การเจาะเลือดด้วยฝาปรับ

ปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของ S-MONOVETTE®: การใช้งานด้วยเทคนิคสุญญากาศ 

การเจาะเลือดด้วยเทคนิคสุญญากาศ ให้เตรียมหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® (จะมีการสร้างสุญญากาศขึ้นมาใหม่) โดยดึงลูกสูบให้ถึงฐานของ S-Monovette® จนกวา่จะได้ยินเสียงคลิก  จากนั้นให้หักกา้นสูบทิ้ง 

ใส่ฝาปรับครอบลงบนฝาเกลียวของ S-Monovette® ท่ีจะใช้และตรวจสอบให้แน่ใจวา่ที่จับหัวเข็มสุญญากาศมีเส้นผา่ศูนย์กลางมากกว่า 17.9 มม.

เจาะเส้นเลือดดําด้วยหัวเข็ม (นิรภัย) ที่ประกอบเขา้กับที่จับหัวเข็มสุญญากาศ (ตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิต) จากนั้นผลัก S-Monovette® ที่เตรียมไว้เขา้ไปในที่จับหัวเข็มสุญญากาศจนกว่าจะเจาะเยื่อหุ้มของฝาเกลียว

รอจนกวา่เลือดจะหยุดไหลเพื่อให้ได้เลือดในปริมาณที่ถูกต้อง

ถอด S-Monovette® และฝาปรับออกจากหัวเข็ม (นิรภัย) ด้วยการดึงออกจากที่จับหัวเข็มสุญญากาศ  หัวเข็ม (นิรภัย) ที่ประกอบเขา้กับที่จับหัวเข็มสุญญากาศจะยังคงเสียบอยู่ในเส้นเลือดดํา ในการเจาะเลือดหลายครั้ง ให้ทําซ้ําขั้นตอนที่  – 
ดึง (ถอด) S-Monovette® และฝาปรับออกจากท่ีจับหัวเข็มสุญญากาศ  แล้วดึงหัวเข็ม (นิรภัย) และที่จับหัวเข็มสุญญากาศออกจากเส้นเลือดดํา  ในกรณีที่ใช้หัวเข็มนิรภัย ให้เปิดใช้งานตัวป้องกันเข็มตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิต หมุน S-Monovette® กลับไปกลับมา 1 รอบทันทีที่ถอดออก
จากที่จับหัวเข็มสุญญากาศ และหลังจากเจาะเลือดเสร็จแล้ว ให้หมุนตัวอยา่งเลือดครบส่วนกลับไปกลับมาเบาๆ สามส่ีรอบเพื่อให้ตัวอยา่งเลือดผสมเขา้กับสารป้องกันการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือดอยา่งทั่วถึง 

1. กดตําแหน่งที่เจาะเลือดไว้ด้วยสําลีที่แห้งและปลอดเชื้อจนกวา่เลือดจะหยุดไหล

2. เม่ือเลือดเริ่มแข็งตัวเป็นลิ่มหรือแห้ง ให้ใช้พลาสเตอร์ปิดแผลตามต้องการ

3. ท้ิงหัวเข็ม (นิรภัย) ที่ประกอบเขา้กับที่จับหัวเข็มสุญญากาศลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสม

ดึงฝาปรับออกจากฝาเกลียวของ S-Monovette®

ทิ้งลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสม

คลิก

เข้าพอดี

เส้นผา่ศูนย์กลาง >17.9 มม.
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สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งระบบการเจาะเลือดที่มีการปนเป้ือนหรือใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม

มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Son kullanma tarihi

In-vitro

Üretici

Üretim ülkesi

Bertaraf

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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